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В греческой научной традиции при изучении новогреческих говоров внимание в основном уделяется фонетическим диалектным особенностям и минимальное значение придается лексической и синтаксической структуре языка. 

В случае с говорами греческого о. Карпатос на примере лексических и синтаксических особенностей можно судить о консервативности и архаичности говоров. Греческие диалектологи, исследовавшие язык Карпатоса [Μανωλακάκης, Μηνάς 1970] пишут, что в силу удаленности острова и труднодоступности деревень говоры сохранили множество древнегреческих черт.

Что касается лексического состава языка острова, то об этом свидетельствует большое число архаизмов и средневековой лексики: карп. диал. ανομbρία /anombria/, 'бездождие' < др.-гр. ἀνομβρία 'бездождие'; карп. диал. αγγείον 'улей' < др.-гр. ἀγγεῖον  'сосуд'; карп. диал. ακία 'рыбья кость' < др.-гр. ἀκίς 'острие'; карп. диал. κωλύω, олимп. κωλύντζω /kolidzo/ 'препятствовать' < др.-гр. κωλύω 'препятствовать', карп. диал. ξαορεύgω /ksaorevgo/  'исповедовать, открывать тайну'  < др.-гр. ἐξαγορεύω  'высказывать, открывать тайну'; карп. диал. σκύλλω 'перемешивать' < др.-гр.  σκύλλω, 'разрывать, растрепывать'; карп. диал. νυχατό 'завтра, с утра' < койне νύχα 'ночью', карп. диал. τσαγγαρείος 'мусорная свалка' < визант. τζαγγαρείον 'свалка'  и многие другие. Архаизмы встречаются и в собранном нами на острове диалектном материале: карп. диал. (βω)λόσυρο 'жернов' < др.-гр. βώλος 'круг' + σέρνω 'волочить'; σουσσουμιάτζω /sussumjatzo/ 'распозновать схожие черты', 'узнавать' < др.-гр. σύσσημον 'знак', 'сигнал'; χολέτρα 'желоб', 'сливная труба' < койне χολέδρα 'желоб'.
При этом в говорах острова не так много неологизмов и иностранных заимствований. На Карпатосе турецкое влияние было незначительным, турки не селились на острове, а только собирали дань, поэтому заимствований из турецкого языка совсем мало: карп. диал. τσανάκι 'тарелка' < тур. çanak 'глиняный сосуд' карп. диал. φέτι(ν) во фразе κάμνω φέτιν 'побеждать' < тур. fetih 'завоевание, триумф', карп. диал. αϊβαλλά 'отступление' < тур. eyallah 'спасибо большое' и др. В основном это лексика, находящаяся в обиходе во всей Греции, а не только на острове. Итальянских, латинских и венецианских заимствований в говорах гораздо больше: карп. диал. μόρτσος 'большой кусок (хлеба, мяса)' < итал. morso 'укус' < лат. morsus 'укус', карп. диал. ηπότατος 'пономарь' < койне δηπоτάτος 'человек с небольшой должностью в церкви' < лат. deputatus 'игумен', карп. диал. ρεμουρκιέρω 'наводить порядок' < венец. remurchiar 'буксировать судно', карп. диал. πάρτιο 'корабль, средство передвижения' < венец. partio 'средство', карп. диал. φλόττα 'группа детей одного возраста' < итал. flotta 'флот', карп. диал. φάρλα μbούκκα 'сквозь зубы' < итал. fuori la bocca 'сквозь зубы', карп. диал. αγιουτάρω 'помогать, воодушевлять' < итал. aiuttare 'помогать' и др. Венецианское влияние (венецианские торговые суда всегда проходили через Карпатос, т.к. остров находился посередине торгового пути), а потом и итальянское, было намного ощутимее.
На основе статьи К. Минаса «Λεξιλογικά Δωδεκανήσου» [Μηνάς 2004: 76-108] нами было подсчитано процентное соотношение лексем, имеющих корни в древнегреческом языке или койне, и иносязычных заимствований. Получилось, что только 5% всех слов – это турецкие заимствования,  а 15% - латинские, венецианские и итальянские заимствования. Оставшиеся 80% - это архаизмы, ведущие к древнегреческому языку и койне, и незначительная часть неологизмов. 

Что касается синтаксической структуры говоров Карпатоса, то и здесь присутсвуют архаичные черты.


Например, глаголы, имеющие значение памяти или забвения, как в древнегреческом языке, но в отличие от койне, согласуются с существительными и местоимениями в родительном, а не винительном падеже: Πώς να τον ξεχάσω; 'Как мне его забыть?' – Πώς να του ξεχάσω; Τον θυμήθηκα. 'Я его вспомнил.' – Εθθυμήθηκά του.
Другими синтаксическими особенностями говоров являются:

1). Постпозиция личных местоимений, в то время как в современной норме греческого языка личные местоимения стоят перед глаголом: της κάνω 'я ей подхожу' – κάμνω της; τους έφερε 'он им принес' – ήφερέ τως. Данная особенность сохранилась до сих пор в речи информантов: ο Θεός να τους συγχωρέσει 'да простит их Бог' – ο Θεός συχωρέσει τως.
Личные местоимения стоят в обычной позиции перед глаголом в следующих случаях:

- когда глагол стоит в будущем времени: θα μου φέρεις 'ты мне принесешь', θα τους το πεις 'ты им это скажешь' – θέννα τως το πεις;

- когда глагол стоит в прошедшем завершенном времени (перфекте): σου το έχω δοσμένο 'я тебе это дал' –  βοσμένο σου τό 'χω;

- при отрицани и запрещении: δεν του έφερες 'ты ему не принес' – ετ τού 'φερες, μη μου μιλάς 'не говори со мной' – μημ μου μιλείς;

- во второстепенных предложениях: Αν με θέλεις, έρχομαι. 'Если я тебе нужен, я приду.' – Αμ με θέλεις, έρκομαι. Το έφερα, γιατί το ήθελα. 'Я это принес, потому что хотел' – Ήφερά το, γιατί το ήθελα. 

2). Прямое дополнение в род. падеже. В говорах Карпатоса некоторые глаголы согласуются с сущесвительными и местоимениями в род. падеже, в то время как в современной норме греческого языка они согласуются в вин. падеже: σε άκουσα 'я тебя услышал' – ήκουσά σου, σε πιστεύω 'я тебе верю' – πιστεύgω σου, να ακούς τη μάνα σου 'слушай свою мать' – ν' ακούεις της μάνατ σου.
Итак, из всего вышесказанного можно заключить, что специфика лексики и синтаксиса говоров Карпатоса кроет в себе много интересного для диалектологов и языковедов. Глубокое исследование синтаксических и лексических особенностей говоров может пролить свет на многие вопросы, касающиеся истории говоров и в целом структуры греческого языка в его диахронии.
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